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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Professional Placement is required in Indonesian education, 

particularly in schools and universities that offer vocational education 

programs, and it is utilized as one of the graduation criteria. This is because 

the design of this education program stresses expertise, as its focus is to 

encourage graduates who are ready to work. Professional Placement is a 

process of adaptation and orientation to the world of work for students in 

order for them to adopt and use the disciplines learned in college. Through 

this exercise, students can confront the realities of the workplace and gain a 

comprehensive understanding of the relationship between the workplace and 

the specific field chosen. Furthermore, by participating in Professional 

Placement, students can see and compare how science theory and practice can 

be applied directly and tangibly in the community setting. Professional 

Placement is also one of the first steps and a venue for students to refine their 

invention and creativity by cooperating and collaborating with the community. 

It is envisaged that students will be well-prepared to enter the workforce, 

adaptive to any scenario or condition, and proficient in specific skills they 

have chosen in advance. 

Professional Placement is carried out separately from other courses as 

a support for the realization of the program, particularly for Vocational 

Universities, and its implementation is carried out in a specific semester that 

ranges from 4-5 months in the final period of lectures, in 5th-semester for 

Associates Degree and in 7th-semester for Bachelor Degree. As a result, 

Jakarta State Polytechnic, one of Indonesia's vocational education institutions, 

uses Professional Placement as an asset for all students to continue to develop 

and produce graduates who are capable, responsive, and ready to enter the 

community and face the world of work. 
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As one of the students of the D4 English for Business and Professional 

Communication (Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

(BISPRO)) Study Program from Jakarta State Polytechnic, the author gained 

more knowledge related to the world of translation. During the learning 

process, the author becomes more interested in one of the translation process's 

focal points, editing. Translation, as we all know, is the process of transferring 

language from the source language to the target language, which includes the 

transfer of messages, meaning, culture, and other aspects. This often 

translates to risk because these aspects are not applied properly. 

Accordingly, editing is one of the phases of translation before readers, 

viewers, or audiences can experience the translation directly. Editing 

activities are carried out to correct some major and minor linguistic issues in 

a translation to minimize confusion in understanding the meaning or message 

of a text after it has passed through the language transfer process so that the 

source language can adequately maintain the logic in a script. 

The author has an opportunity to carry out Professional Placement in 

one of the translation companies, Mediamaz Translation Service, as one of 

the translation editors. Mediamaz Translation Service is an Indonesian 

translation company that offers a variety of translation services, including 

sworn translators, professional translators in over 20 languages, language 

localization, translation, apostille, language support, legalization, translation 

equipment rental, and translator certification and paid boot camp. In this 

company, the author is assigned to edit several translated documents from 5+ 

clients in various language formats every day. This is implemented so that 

each Professional Placement participant has the same experience as a fulltime 

employee. 

In this case, this Professional Placement report is written as evidence 

for the author for completing a series of Professional Placement activities and 

academic responsibilities while fulfilling one of the author's graduation 

requirements as a State Jakarta Polytechnic student, to summarize the author's 
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experience as a translation editor and all activities related to the Professional 

Placement that have been carried out. 

1.2 Scope of Activities 

Mediamaz Translation Service applies a Hybrid system, mainly the 

Work from Home (WFH) system, for professional placement. The following 

describes the scope of the author's Professional Placement: 

1. Editing translated texts and scripts from diverse documents in various 

language formats. 

2. Revise the translation according to the client's instructions. 

3. Directly coordinate with Translators, Production Admin, and 

Customer Service regarding the translated document before 

submitting it to the client. 

4. Use multiple work-related tools, such as MeisterTask, Google 

Spreadsheets, and WhatsApp Web. 

 

1.3 Implementation Date and Placement 

From August 28 to December 29, 2023, this activity lasted four 

months and two weeks (18 weeks). The working time applied is Monday 

to Friday, with hours of 08.30-17.00 WIB for Monday to Thursday and 

08.30-17.30 WIB on Friday. Mediamaz Translation Service office is 

located in Kantor Ruko Pertokoan, Jl. Imam Bonjol Blok E No.27, 

Karawaci, Karawaci District, Tangerang City, Province of Banten, 15113. 

Although this program is implemented as a Hybrid, the author primarily 

conducts everyday tasks on a Work from Home (WFH) basis. 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

As a 7th-semester student in State Jakarta Polytechnic's D4 English 

for Business and Professional Communication (Bahasa Inggris untuk 

Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO)) Study Program, the author 

has various academic tasks to fulfill, including a Professional Placement. 
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Professional Placement is one of the criteria for graduation from the Applied 

Strata level. The following are the objectives of the Professional Placement 

that was completed: 

a. Gaining direct work-related experience in translating and editing. 

b. To enhance the author's skills in translation, mainly editing, by 

collaborating with the community directly. 

c. To put the knowledge obtained during the lectures into practice. 

 

1.4.2 Benefits 

Professional Placement has the following benefits, including: 

a. Extending one's knowledge of relevant disciplines. 

b. Understanding the work field that will be pursued in order to 

become an editor. 

c. Gaining an understanding of the working environment so that the 

author understands, recognizes, and hones her potential and may 

eventually adjust to the industry. 

  



 

25 

 

CHAPTER IV 

CONCLUSION AND RECOMMENDATION 

4.1 Conclusion 

During the Professional Placement period as an editor at Mediamaz 

Translation Service, the author can conclude that in the world of translation, 

the editing process is one of the keys to the meaning of a language transfer 

process. To get a good translation, the translator needs another point of view 

so that the translation can be assessed and corrected to improve its quality and 

accuracy. In this case, the more errors that are found and corrected in the 

editing process, the higher the quality of the translation that will be produced. 

This statement can be proven by the workflow of translation (TO - TE - TEP): 

The more effort and improvement process there is in the translation workflow, 

the better the result will be. 

 

4.2 Recommendation 

An editor must continue to sharpen his/her sensitivity in language 

because this will be very helpful in placing words or diction according to the 

context, considering that many of the exact words have different meanings 

when placed in different contexts. In addition, the editor must not only focus 

on language alone but also master and sharpen his/her knowledge of the 

country in both language formats in the translated text (source language and 

target language). It aims to help the editor be more flexible in processing 

sentences or words so that the translation has a language that flows naturally 

and feels more pleasant and comfortable to read. 
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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Di dunia pendidikan di Indonesia, khususnya sekolah dan perguruan 

tinggi yang menerapkan program pendidikan vokasi, Praktik Kerja Lapangan 

(PKL) adalah sebuah keharusan dan dijadikan salah satu syarat kelulusan. 

Sebab, konsep program pendidikan ini mengutamakan keahlian sebagai 

fokusnya, sehingga dapat mendorong lulusan yang siap kerja. PKL 

merupakan sebuah proses adaptasi dan orientasi dunia kerja bagi mahasiswa 

untuk mengimplementasikan dan menerapkan disiplin ilmu yang didapatkan 

selama melakukan pembelajaran di kampus. Lewat kegiatan ini, mahasiswa 

dapat menghadapi realitas dunia kerja sekaligus mendapatkan gambaran 

secara jelas mengenai korelasi dunia kerja dan disiplin ilmu tertentu yang 

dipilih. Selain itu, dengan melaksanakan PKL, mahasiswa dapat mengamati 

sekaligus membandingkan bagaimana teori dan praktik ilmu dapat berjalan 

secara langsung dan nyata di lingkungan masyarakat. PKL juga dapat menjadi 

salah satu langkah awal dan wadah bagi mahasiswa untuk dapat mengasah 

inovasi dan kreativitas mereka dengan berkolaborasi dan bersinergi dengan 

masyarakat. Dengan harapan, mahasiswa dapat secara siap untuk menghadapi 

dunia kerja, tanggap dengan setiap situasi dan kondisi yang dihadapi serta 

cakap dengan keahlian tertentu yang mereka pilih sebelumnya.  

Sebagai penunjang realisasi dari program tersebut, terkhusus Perguruan 

Tinggi Vokasi, PKL dilaksanakan secara terpisah dengan mata kuliah lain dan 

pelaksanaannya dilakukan pada satu semester khusus yang berkisar antara 4-

5 bulan dalam periode penghujung perkuliahan, semester 5 untuk strata 

Diploma 3 dan semester 7 untuk strata Diploma 4. Oleh karena itu, Politeknik 

Negeri Jakarta, sebagai salah satu instansi pendidikan vokasi di Indonesia, 

memberlakukan PKL bagi seluruh mahasiswanya sebagai modal bagi mereka 

untuk terus berkembang dan menghasilkan lulusan yang cakap, tanggap dan 

siap untuk terjun ke masyarakat menghadapi dunia kerja. 

Sebagai salah satu mahasiswi Program Studi Diploma-4 Bahasa Inggris 

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) dari Politeknik Negeri 
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Jakarta, penulis memperoleh lebih banyak ilmu terkait dunia penerjemahan. 

Selama proses pembelajaran tersebut, penulis memiliki ketertarikan lebih 

pada salah satu fokus ilmu dari proses penerjemahan, bidang penyuntingan. 

Seperti yang sama-sama diketahui, penerjemahan merupakan proses alih 

bahasa dari bahasa sumber ke bahasa target ysang di dalamnya juga 

mencakup proses transfer pesan, makna, budaya dan aspek lainnya. Hal ini 

tak jarang membuat hasil terjemahan menjadi beresiko, sebab aspek-aspek 

tersebut tidak diterapkan secara baik.  

Sejalan dengan hal tersebut, penyuntingan merupakan salah satu tahapan 

dalam bidang penerjemahan sebelum hasil terjemahan dapat secara langsung 

dinikmati oleh pembaca, pemirsa atau penonton. Aktifitas penyuntingan 

dilakukan untuk memperbaiki beberapa permasalahan major dan minor pada 

aspek kebahasaan dalam sebuah hasil terjemahan, yang bertujuan untuk 

meminimalisir kerancuan dalam memahami makna atau pesan dari sebuah 

naskah setelah melewati proses alih-bahasa. Sehingga logika dalam sebuah 

naskah dapat dipertahankan dengan baik sesuai dengan bahasa sumbernya. 

Penulis berkesempatan untuk melaksanakan PKL di salah satu perusahaan 

penerjemahan, Mediamaz Translation Service sebagai salah satu penyunting 

hasil terjemahan. Mediamaz Translation Service merupakan perusahaan 

penerjemahan Indonesia yang menyediakan beberapa layanan penerjemahan 

seperti penerjemah tersumpah, penerjemah profesional dari 20 lebih pilihan 

bahasa, lokalisasi bahasa, juru bahasa, apostille, AI Language support, 

legalisasi, sewa alat juru bahasa hingga sertifikasi dan bootcamp berbayar 

untuk penerjemah. Di perusahaan ini, penulis setiap harinya ditugaskan untuk 

menyunting sejumlah dokumen hasil terjemahan dari 5+ klien dengan 

berbagai format bahasa. Hal ini diterapkan agar setiap peserta PKL memiliki 

pengalaman yang sama dengan pekerja tetap.  

Dalam hal ini, untuk merangkum pengalaman penulis sebagai seorang 

penyunting naskah hasil terjemahan serta seluruh aktivitas yang berkaitan 

dengan Kegiatan Praktik Kerja Lapangan yang telah dilakukan, laporan PKL 

ini ditulis sebagai bukti bagi penulis karena telah menyelesaikan serangkaian 
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Kegiatan Praktik Kerja Lapangan dan berhasil menyelesaikan tanggung 

jawab akademik sekaligus memenuhi salah satu syarat kelulusan penulis 

sebagai mahasiswi Politeknik Negeri Jakarta. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

PKL di Mediamaz Translation Service menerapkan sistem Hybrid namun 

lebih banyak menerapkan sistem Work From Home (WFH). Berikut ini ruang 

lingkup PKL yang penulis lakukan: 

1. Menyunting naskah hasil terjemahan dengan berbagai format bahasa 

dari berbagai jenis dokumen. 

2. Melakukan revisi terhadap hasil terjemahan sesuai dengan arahan 

yang diberikan klien. 

3. Melakukan koordinasi secara langsung dengan Penerjemah, Admin 

Produksi, dan Costumer Support terkait naskah hasil terjemahan 

sebelum diserahkan kepada klien. 

4. Mengoperasikan beberapa aplikasi yang digunakan untuk menunjang 

pekerjaan seperti Meistertask, Google Spreadheet, dan WhatsApp 

Web.  

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Kegiatan ini dilaksanakan selama 4 bulan 2 minggu (18 minggu), 

periode 28 Agustus – 29 Desember 2023. Waktu kerja yang diberlakukan 

yaitu Senin sampai dengan Jumat, dengan jam kerja 08.30-17.00 untuk Senin-

Kamis dan 08.30-17.30 untuk Jumat. Mediamaz Translation Service 

beralamat di Kantor Ruko Perkantoran, Jl. Imam Bonjol Blok E No.27, 

Karawaci, Kec. Karawaci, Kota Tangerang, Banten, 15113. Meskipun 

Program ini dilaksanakan secara Hybrid, namun penulis lebih banyak 

melaksanakan kegiatan secara WFH. 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Sebagai seorang mahasiswi semester 7 pada Program Studi Diploma-

4 Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional (BISPRO) dari 

Politeknik Negeri Jakarta, penulis memiliki sejumlah tanggung jawab 
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akademi yang harus diselesaikan, salah satunya adalah melaksanakan PKL. 

Dalam hal ini PKL merupakan salah satu syarat kelulusan jenjang Strata-

Terapan yang harus dipenuhi. Berikut ini adalah tujuan PKL yang dilakukan: 

1. Mendapatkan pengalaman di bidang penerjemahan dan 

penyunting secara langsung di dunia kerja. 

2. Memperluas wawasan dalam bidang penerjemahan, khususnya 

penyuntingan, dengan terjun secara langsung ke masyarakat. 

3. Mengimplementasikan ilmu yang sudah didapatkan selama 

perkuliahan. 

1.4.2 Manfaat 

Berikut ini adalah manfaat PKL bagi penulis: 

1. Memperkaya ilmu pengetahuan terhadap disiplin ilmu terkait. 

2. Mengetahui medan kerja yang akan ditempuh untuk menjadi 

seorang penyunting. 

3. Mendapatkan gambaran dunia kerja, sehingga penulis mengetahui, 

mengenali dan mengasah potensi yang dimiliki, dan dapat 

menyesuaikan diri dengan bidang tersebut pada akhirnya. 
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BAB IV 

KESIMPULAN DAN SARAN 

4.1 Kesimpulan  

Selama periode PKL sebagai seorang penyunting teks terjemahan, 

penulis dapat menyimpulkan bahwa di dunia penerjemahan, penyuntingan 

adalah salah satu kunci makna dari sebuah proses transfer bahasa dapat 

tersampaikan secara baik atau tidak. Untuk mendapatkan hasil terjemahan 

yang baik, penerjemah membutuhkan sudut pandang lain agar terjemahan 

yang dihasilkan mendapatkan penilaian dan perbaikan untuk meningkatkan 

kualitas dan keakuratannya. Dalam hal ini, semakin banyak kesalahan yang 

ditemukan dan diperbaiki pada penyuntingan, maka semakin tinggi kualitas 

terjemahan yang akan dihasilkan. Pernyataan tersebut dapat dibuktikan 

dengan adanya Alur Kerja Penerjemahan (TO – TE – TEP), semakin banyak 

usaha dan proses perbaikan pada alur kerja penerjemahan, maka akan 

semakin baik pula hasilnya. 

 

4.2 Saran 

Seorang penyunting harus terus mengasah kepekaannya dalam bahasa 

karena ini akan sangat membantu dalam menempatkan kata atau diksi sesuai 

dengan konteksnya, mengingat tidak sedikit kata yang sama tetapi memiliki 

makna yang berbeda ketika ditempatkan pada konteks yang berbeda. Selain 

itu, tidak hanya berfokus pada bahasa saja, penyunting harus menguasai dan 

mengasah ilmu pengetahuannya tentang negara di kedua format bahasa dalam 

teks terjemahan (bahasa sumber dan bahasa target). Hal ini bertujuan untuk 

membantu penyunting lebih fleksibel dalam mengolah kalimat atau kata agar 

hasil terjemahan memiliki bahasa yang mengalir secara alami serta terasa 

lebih enak dan nyaman dibaca. 
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APPENDIX 
Appendix-1 Letter of Professional Placement Completion 

(Lampiran-1 Surat Keterangan PKL) 
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Appendix-2 Professional Placement Mentoring Form 

(Lampiran-2 Form Bimbingan PKL) 
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Appendix-3 Logbook 

(Lampiran-3 Logbook) 
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Appendix-4 Editing Result 

(Lampiran-4 Hasil Penyuntingan) 
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